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EN Warning:

1. Do not excessively bend or twist the light strip.

2. After installation, turn on the red, green, blue, and white lights sequentially to check for normal operation. If there are any color 

abnormalities or

flickering, stop using the product immediately and contact us for a replacement.

3. After installing the light strip, turn on the white light for 1 minute, then touch the entire light strip to check for abnormal heating. If 

abnormal heating 

is detected, stop using it and discard the product.

4. If abnormal lighting is found during daily use, stop using it and contact us for a replacement.

Light On

Auto Mode On

Brightness Adjustment

Static Color Switch

Lock/Unlock Current Mode

Light Off

Mode Switch

Speed Adjustment

Single Color Switch

ON/OFF

Bluetooth Version:

Please scan the QR code to download the application.

Inline Switch Remote Control Button Functions:

DE Warnhinweise:

1. Die Lichtleiste sollte nicht übermäßig gebogen oder verdreht werden.

2. Nach der Installation lassen Sie nacheinander das rote, grüne, blaue und weiße Licht eingeschaltet, um zu überprüfen, ob die Lichtleiste 

normal funktioniert. Verwenden Sie das Licht nicht und kontaktieren Sie uns für einen Austausch, wenn Sie eine ungewöhnliche 

Beleuchtung entdecken.

3. Nach der Installation lassen Sie das weiße Licht 1 Minute lang eingeschaltet und berühren dann die gesamte Lichtleiste, um auf 

abnormale Hitze zu prüfen. Falls ungewöhnliche Hitze festgestellt wird, werfen Sie die Lichtleiste weg und verwenden Sie sie nicht.

4. Verwenden Sie das Licht nicht und kontaktieren Sie uns für einen Austausch, wenn Sie während des täglichen Gebrauchs eine 

ungewöhnliche Beleuchtung entdecken.

Licht einschalten

Automatischen Modus einschalten

Helligkeit einstellen

Auf statische Farbe 

wechseln

Aktuellen Modus 

sperren/entsperren

Licht ausschalten

Modi umwandeln

Blinkgeschwindigkeit 

einstellen

Ein/Aus

Bluetooth Version:

Bitte scannen Sie den QR-Code, um die App herunterzuladen.

Inline-Schalter Anleitung für die Fernbedienungstasten

In Einzelfarbe 

umwandeln
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FR Attention :

1. Ne pas trop plier ou tordre la bande de lumières.

2. Après l’installation, allumez les lumières rouges, vertes, bleues et blanches séquentiellement pour vérifier que le fonctionnement 

est normal. S’il y a des anomalies de couleur ou des scintillements, arrêtez d’utiliser le produit immédiatement et contactez-nous 

pour un remplacement.

3. Après avoir installé la bande de lumière, allumez la lumière blanche pendant 1 minute, puis touchez la bande entière pour vérifier 

qu’il n’y a pas de dégagement de chaleur anormal. Si une chaleur anormale est détectée, arrêtez de l’utiliser et jetez le produit.

4. Si un éclairage anormal est détecté pendant l’utilisation quotidienne, arrêtez de l’utiliser et contactez-nous pour un 

remplacement.

Allumer le lumière

Mode automatique

Ajustement de la luminosité

Bouton de couleur statique

Verrouiller/déverrouiller 

le mode actuel 

Bouton de réglage 

des modes

Réglage de la 

vitesse

Bouton de couleur 

unique
Marche/arrêt

Version Bluetooth :

Veuillez scanner le QR code pour télécharger l’application

Interrupteur Fonctions des boutons de la télécommande

IT Avvertenza:

1. Non piegare o torcere eccessivamente la striscia luminosa.

2. Dopo l'installazione, accendere sequenzialmente le luci rosse, verdi, blu e bianche per verificare il corretto funzionamento. Se ci 

sono anomalie di colore o sfarfallii, smettere immediatamente di usare il prodotto e contattarci per una sostituzione.

3. Dopo aver installato la striscia luminosa, accendere la luce bianca per 1 minuto, quindi toccare l'intera striscia luminosa per 

verificare la presenza di riscaldamento anomalo. Se viene rilevato un riscaldamento anomalo, smettere di usarlo e smaltire il 

prodotto.

4. Se durante l'uso quotidiano si riscontra un'illuminazione anomala, smettere di usarlo e contattarci per una sostituzione.

Accensione Luce

Modalità Automatica Attivata

Regolazione luminosità

Cambio colore statico

Blocco/Sblocco 

modalità corrente

Spegnimento Luce

Interruttore di modalità

Regolazione velocità

ON/OFF

Versione Bluetooth:

Si prega di scansionare il codice QR per scaricare l'APP.

Interruttore a filo Funzioni dei tasti del telecomando

Cambio colore singolo

Éteindre le lumière
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ES Advertencia:

1. No doble ni retuerza excesivamente la tira de luces.

2. Tras la instalación, encienda las luces roja, verde, azul y blanca secuencialmente para comprobar su funcionamiento normal. Si hay alguna anormalidad de color o 

parpadeo, deje de usar el producto inmediatamente y póngase en contacto con nosotros para un reemplazo.

3. Después de instalar la tira de luz, encienda la luz blanca durante 1 minuto y, a continuación, toque toda la tira de luz para comprobar si se produce un calentamiento 

anormal. Si se detecta un calentamiento anormal, deje de utilizarlo y deseche el producto.

4. Si se detecta un calentamiento anormal durante el uso diario, deje de utilizarlo y póngase en contacto con nosotros para que se lo sustituyamos.

Luz encendida

Modo automático activado

Ajuste del brillo

Interruptor de color estático

Bloquear/Desbloquear 

modo actual

Interruptor de modo

Ajuste de velocidad

Conmutar a un solo 

color
ON/OFF

Versión Bluetooth:

Por favor, escanee el código QR para descargar la aplicación.

Interruptor en línea Funciones de botones del mando a distancia

NL
Waarschuwing:

1. Buig of draai de lichtstrip niet te veel.

2. Schakel na installatie achtereenvolgens de rode, groene, blauwe en witte lampjes in om te controleren of ze normaal werken. Als er kleurafwijkingen of flikkeringen zijn, stop 

dan onmiddellijk met het gebruik van het product en neem contact met ons op voor vervanging.

3. Schakel na het installeren van de lichtstrip het witte licht 1 minuut in en raak vervolgens de hele lichtstrip aan om te controleren op abnormale verwarming. Als abnormale 

verwarming wordt vastgesteld, stop dan met het gebruik ervan en gooi het product weg.

4. Als er tijdens dagelijks gebruik abnormale verlichting wordt vastgesteld, stop dan met het gebruik ervan en neem contact met ons op voor vervanging.

Licht aan

Automatische modus aan

Aanpassing van de helderheid

Statische kleurschakelaar

Huidige modus 

vergrendelen/ontgrendelen

Licht uit

Modus-schakelaar

Aanpassing van de 

snelheid

AAN/UIT

Bluetooth-versie:

Scan de QR-code om de applicatie te downloaden.

Inline-schakelaar Functies van de knoppen op de afstandsbediening

Enkelvoudige 

kleurenschakelaar

Luz apagada
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PL Ostrzeżenie:

1. Nie należy nadmiernie zginać ani skręcać paska świetlnego.

2. Po instalacji włącz kolejno czerwone, zielone, niebieskie i białe światła, aby sprawdzić, czy urządzenie działa prawidłowo. Jeśli występują 

jakiekolwiek nieprawidłowości w kolorze lub miganie, należy natychmiast zaprzestać używania produktu i skontaktować się z nami w celu 

wymiany.

3. Po zainstalowaniu paska świetlnego włącz białe światło na 1 minutę, a następnie dotknij całego paska świetlnego, aby sprawdzić, czy 

zbytnio nie nagrzewa się on. W przypadku wykrycia nieprawidłowego nagrzewania, należy zaprzestać użytkowania produktu.

4. W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego oświetlenia podczas codziennego użytkowania, należy zaprzestać korzystania z urządzenia i 

skontaktować się z nami w celu jego wymiany.

Wł światło

Wł tryb auto

Regulacja jasności

Przełącznik statyczny

Zablokuj/odblokuj bieżący tryb

Wył światło

Przełącz tryb

Regulacja prędkości

WŁ/WYŁ

Wersja Bluetooth:

Zeskanuj kod QR, aby pobrać aplikację.

Przełącznik liniowy Funkcje przycisków pilota zdalnego sterowania

Przełącznik 

jednokolorowy

SE Varning:

1. Böj eller vrid inte ljusremsan för mycket.

2. Efter installationen, slå på de röda, gröna, blå och vita lamporna i tur och ordning för att kontrollera att de fungerar 

normalt. Om det finns några färgavvikelser eller flimmer, sluta omedelbart att använda produkten och kontakta oss för att 

byta ut den.

3. Efter att ha installerat ljusremsan, slå på det vita ljuset i 1 minut och rör sedan vid hela ljusremsan för att kontrollera om 

det uppstår onormal uppvärmning. Om onormal uppvärmning upptäcks ska du sluta använda den och kassera produkten.

4. Om onormal belysning upptäcks under daglig användning, sluta använda den och kontakta oss för att byta ut den

Ljus på

Auto läge på

Justering av ljusstyrka

Knapp statisk färg

Lås/lås upp nuvarande läge

Ljus av

Lägesändring

Hastighetsjustering

AV/PÅ

Bluetooth-version:

Skanna QR-koden och ladda ner app:en.

Inline knapp Fjärrkontrollens knappfunktioner

Knapp för en färg
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TR Uyarı:

1. Işık şeridini aşırı derecede eğip bükmekten kaçının.

2. Işıkların düzgün çalıştığını doğrulamak için kurulumun ardından kırmızı, yeşil, mavi ve beyaz ışıkları etkinleştirin. Herhangi 

bir renk anormalliği veya titreme olması durumunda ürünü kullanmayı hemen bırakın ve değiştirilmesi için bizimle iletişime 

geçin.

3. Işık şeridi takıldıktan sonra, beyaz ışığı bir dakika boyunca etkinleştirin ve ardından herhangi bir anormal ısınmayı tespit 

etmek için ışık şeridinin tamamına dokunun. Anormal ısınma tespit edilirse kullanmayı bırakın ve ürünü atın.

4. Günlük kullanım sırasında anormal bir aydınlatma gözlemlenirse, kullanmayı bırakın ve değiştirilmesini ayarlamak için 

bizimle iletişime geçin.

Işık Açık

Otomatik Mod Açık

Parlaklık Ayarı

Statik Renk Anahtarı

Geçerli Modu Kilitleme/Kilidi 

Açma

Işık Kapalı

Mod Anahtarı

Hız Ayarı

AÇIK/KAPALI

Bluetooth Sürümü:

Uygulamayı indirmek için lütfen QR kodunu tarayın.

Hat İçi Anahtar Uzaktan Kumanda Düğmesi İşlevleri

Tek Renk Anahtarı
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IT

Avvertenze

I bambini non possono assemblare il prodotto. Durante l'assemblaggio, si prega di tenere tutti i 
piccoli componenti fuori dalla portata dei bambini, poiché potrebbero essere fatali se ingeriti o 
inalati.

Ai bambini è vietato arrampicarsi o giocare sul prodotto per evitare gravi lesioni fisiche 
causate dal ribaltamento.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per il montaggio e utilizzare il prodotto in modo 
opportuno.

Se dopo il disimballaggio si riscontrano parti difettose o mancanti, si prega di interrompere 
immediatamente il montaggio e di contattarci. Modifiche e cambiamenti non autorizzati 
possono compromettere la sicurezza.

EN

Warnings

Children are not allowed to assemble the product. During assembly, keep all small parts out of 
the reach of children as they may be fatal if swallowed or inhaled. 

Children are forbidden to climb or play on the product to avoid serious bodily injury caused by 
the toppling. 

Read the instructions to assemble carefully and use the product accordingly. 

If there are any defective or missing parts after unpacking, cease assembly immediately and 
contact us. Unauthorized change and modification may affect safety.

DE

Warnhinweise

Kinder dürfen das Produkt nicht aufbauen. Bewahren Sie während der Montage alle Kleinteile 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verschlucken oder Einatmen kann tödlich sein.

Kinder dürfen nicht auf das Produkt klettern oder damit spielen, um schwere Verletzungen 
durch Umkippen zu vermeiden.

Bitte lesen Sie die folgende Anleitung aufmerksam durch und verwenden Sie das Produkt 
sachgemäß.

Sollten nach dem Auspacken ein oder mehrere Teile defekt sein und/oder fehlen, brechen Sie 
bitte die Montage sofort ab und setzen Sie sich mit uns in Verbindung. Eine andere 
Verwendung als beschrieben, oder eine Veränderung des Produkts wird nicht empfohlen; es 
kann zu Verletzungen führen.

Avertissements

FR

Il est interdit aux enfants d’assembler le produit. Pendant l'assemblage, gardez toutes les 
petites pièces hors de la portée des enfants car elles peuvent être mortelles en cas d'ingestion 
ou d'inhalation.

Il est interdit aux enfants de grimper ou de jouer sur le produit pour éviter de graves blessures 
corporelles causées par le renversement.

 Lisez attentivement les instructions d'assemblage et utilisez le produit correctement.

 En cas de pièces défectueuses ou manquantes après le déballage, arrêtez immédiatement 
l'assemblage et contactez-nous. Tout changement ou modification non autorisé peut affecter 
la sécurité.

Advertencias

ES

No está permitido que los niños monten el producto. Durante el montaje, mantenga todas las 
piezas pequeñas fuera del alcance de los niños, ya que pueden ser mortales si se ingieren o 
inhalan. 

Se prohíbe a los niños trepar o jugar sobre el producto para evitar lesiones corporales graves 
causadas por el vuelco. 

Lea atentamente las instrucciones de montaje y utilice el producto de acuerdo con ellas. 

Si hay alguna pieza defectuosa o falta alguna pieza después de desembalar, interrumpa el 
montaje inmediatamente y póngase en contacto con nosotros. Los cambios y modificaciones 
no autorizados pueden afectar a la seguridad. 

TR

Ürünün montajına çocuklar tarafından izin verilmez. Montaj sırasında tüm küçük parçaları 
çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın çünkü yutulduğunda veya solunduğunda ölümcül 
olabilir.

Devrilme nedeniyle ciddi bedensel yaralanmaları önlemek için çocukların ürüne tırmanmasına 
veya ürün üzerinde oynamasına izin verilmez.

Lütfen aşağıdaki talimatları dikkatlice okuyun ve ürünü belirtildiği şekilde kullanın.

Paketi açtıktan sonra herhangi bir kusurlu veya eksik parça bulunursa, lütfen derhal montajı 
durdurun ve bizimle iletişime geçin. Yetkisiz değişiklikler ve modifikasyonlar güvenliği tehlikeye 
atabilir.

Uyarılar

PL

Nie dozwolone jest składanie produktu przez dzieci. Podczas procesu złożenia, proszę trzymać 
wszystkie małe obiekty z daleka od dzieci gdyż mogą być one śmiertelne w przypadku 
połknięcia lub wejścia w drogi oddechowe.

Zabronione jest wspinanie się lub bawienie się przez dzieci na produkcie tak, aby uniknąć 
urazów ciała wynikających z przewrócenia się.

Proszę uważnie przeczytać niniejsze instrukcje oraz odpowiednio używać produkt.

Jeśli zauważono części z defektem lub brakujące elementy po rozpakowaniu, należy 
natychmiastowo wstrzymać proces złożenia i skontaktować się z nami. Nieautoryzowane 
zmiany lub modyfikacje mogą wpłynąć na bezpieczeństwo.

Ostrzeżenia 

NL

Kinderen mogen het product niet assembleren. Tijdens het in elkaar zetten dient u de kleine 
onderdelen buiten bereik van kinderen te houden om lichamelijk letsel door inslikken of 
inhaleren te voorkomen.

Het is verboden voor kinderen om op het product te klimmen of ermee te spelen om persoonlijk 
letsel te voorkomen.

Gelieve de handleiding na te lezen en volgens de beschrijving te gebruiken.

Indien na het uitpakken blijft dat er ontbrekende en/of foutieve onderdelen zijn gelieve de 
assemblage onmiddellijk stop te zetten en met ons contact op te nemen. Ongeautoriseerde 
veranderingen en modificaties kunnen de veiligheid beïnvloeden.

Waarschuwingen

SE

Barn får inte montera produkten. Håll alla eventuella små delar utom räckhåll för barn under 
montering eftersom de kan vara livsfarliga om de sväljs eller inandas.

Det är förbjudet för barn att klättra eller leka på produkten för att undvika allvarlig kroppsskada 
orsakad av vältning.

Var god läs följande instruktioner noggrant och använd produkten därefter.

Om det finns några delar som är defekta eller saknas efter uppackning, sluta omedelbart att 
montera och kontakta oss. Obehörig ändring och modifiering kan påverka säkerheten.

Varningar 

JP

ボルトなどの⼩部品は、お⼦様が誤って飲み込む事により、窒息などの重⼤事故を引き起こす恐れがありますので、

お⼦様がいない場所で組⽴を⾏ってください。

転倒による重傷を避けるため、⼦供が製品に登ったり遊んだりすることは禁⽌されています。

ご使⽤前に本書をよくお読みになり、内容を理解された上で、ご使⽤くださいますようお願い致します。 

組み⽴てる前に、必ず部品がすべてそろっていることを確認した上、本書の指⽰に従って組み⽴ててください。不⽤

意‧不適切な組み⽴ては、事故や破損など本体商品の変形につながる恐れがあります。 

販売元：ZIELJP株式会社 〒���-���� ⼤阪市北区⻑柄中�丁⽬�番��号

TEL：��-����-����  メール：info_jp@songmics.jp

安全警告メッセージ
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